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聖書は敬虔について何と言っているか？ — 黙想と祈り・

ストロング番号付きKJV聖句
敬虔についての黙想と祈り・携えるための短い読み物、そして締めくくりの祈り

敬虔 — 聖書の基礎教理

開会の言葉

今日、あなたは自らを鍛えて敬虔になりなさい。あなたは体を鍛えて小さな益を得るだろうが、内なる自

分を鍛えれば、今のこの生涯と来るべき生涯の両方、あらゆることに及ぶ益が得られる。敬虔とは人に見

せるために身につける行為ではない。人は敬虔の外側の形を保ちながら、その力を否定することができ

る。それは神の御前に生きる生き方であり、エノクがそうしたように、神と共に歩み、神を喜ばせること

である。そしてそのための力は既にあなたに与えられている。神の神的な力は、神を知ることによって、

生命と敬虔に関して必要なすべてのものをあなたに与えたのである。ゆえに、あなたは自分の力で善を行

って神のもとへ登って行くのではない。神が人の姿をとって降って来られたのであり、敬虔とはそれに応

答する生き方である。今日、衣食があるならそれで満足しなさい。なぜなら、敬虔は満足の心と相まって

大きな利益であるからだ。神を畏れ敬いつつ生き、その命令を守りなさい。不敬虔と世の欲を退け、かの

幸いなる望みを待ち望みなさい。これを探り究めなさい。

ギリシャ語キーワード

“敬虔” — G2150 eusebeia — 神に対する敬虔、喜ばれる振る舞い

すべてのことに益がある敬虔。

“敬虔な” — G2153 eusebos — 敬虔に、神を敬って

今の世にあって、慎み深く、正しく、敬虔に生きる。

ヘブライ語キーワード

“敬虔な” — H2623 chaciyd — 敬虔な、親切な、聖徒
主は、義しき者をおのれのために選び分けたまえり。

“完全な” — H8549 tamiym — 全き者、完全な者、正しい者

我の前を歩み、全き者となれ。



I. 敬虔のために自己を鍛錬せよ

テモテへの第一の手紙 4:7しかし、 俗悪 で 愚 にもつかない 作 り 話 は 避 けなさい。 信心 のために 自分 を 訓

練 しなさい。
⚑ G2150 eusebeia

テモテへの第一の手紙 4:8からだの 訓練 は 少 しは 益 するところがあるが、 信心 は、 今 のいのちと 後 の 世

のいのちとが 約束 されてあるので、 万事 に 益 となる。
⚑ G2150 eusebeia

むしろ信心のために自分を訓練しなさい → 万事に益となる、今のいのちと後の世のいのちとが約束されているので。

(私の個人的な思い――今日、報いが最も大きいところに力を注ぎなさい。あなたは自分の体のために懸命に働くが、それはわ

ずかな利益しかもたらさず、しかも短い間しか続かない。むしろ敬虔のためにより懸命に励みなさい。それはすべてにおいて益

となり、来るべき命にまで及ぶのである。それを筋肉のように鍛えなさい――今日それを用いれば、それは成長する。)

II. 満足を伴う敬虔は大きな利益である

テモテへの第一の手紙 6:6しかし、 信心 があって 足 ることを 知 るのは、 大 きな 利得 である。
⚑ G2150 eusebeia

テモテへの第一の手紙 6:8ただ 衣食 があれば、それで 足 れりとすべきである。

敬虔と足ることを知る心 = 大きな利益 + 衣食があれば、それをもって足れりとせよ。

(私自身の思い――世間は利益を追い求めても、決して休みを見出せない。しかし敬虔な人はすでに利益を得ており、それは大

きなものである。今日、あなたが持っているもの――食べ物と着る物――に満足しなさい。そうすれば、すべてを所有していて

も神を持たない者よりも、あなたは富んでいるのである。満足とは多くを持つことではなく、彼のほかに何も必要としないこ

とである。)

心に納めるべき御言葉

テモテへの第一の手紙 3:16確 かに 偉大 なのは、この 信心 の 奥義 である、 「キリストは 肉 において 現 れ、

霊 において 義 とせられ、 御使 たちに 見 られ、 諸 国民 の 間 に 伝 えられ、 世界 の 中 で 信 じられ、 栄光 の

うちに 天 に 上 げられた」。
敬虔の奥義は大いなるかな、神は肉において現れ。

祈り

主よ、あなたは、あなたを知ることによって、命と敬虔とに必要なすべてのものを、その神の力によって

私に与えてくださった神です。それゆえ私は、あなたが差し控えておられる力を求めているのではなく、

あなたがすでに与えてくださった力を用いる助けを求めています。今日、私に、自らを敬虔に鍛えること

を教え、益のわずかな肉体にすべての労力を注ぎ込むことのないようにしてください。あなたの御前を歩

み、エノクがあなたと共に歩んだように、あなたを喜ばせて歩むことができるよう助けてください。ま

た、敬虔の外形を保ちながら、その力を否定することのないようにしてください。私に足ることを知る心

を与え、衣食があれば満足できるようにしてください。敬虔は足ることを知る心と共にあれば大きな利得

だからです。金銭を愛する心から、また魂に敵対する欲望から、私を救い出してください。そして、多く

の人の愛が冷えていく時代であればこそ、終わりまで堅く保ち、生ぬるくならないように助けてくださ

い。実の枯れる木ではなく、決して倒れることのない木となり、あなたの永遠の御国へ豊かに迎え入れら

れますように。敬虔の奥義は偉大です。あなたは人の姿をとって現れてくださいました。あなたにあっ

て、私を敬虔な者としてください。アーメン。

閉会

テトスへの手紙 2:12そして、わたしたちを 導 き、 不信心 とこの 世 の 情欲 とを 捨 てて、 慎 み 深 く、 正 し

く、 信心 深 くこの 世 で 生活 し、
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⚑ G2153 eusebos

テトスへの手紙 2:13祝福 に 満 ちた 望 み、すなわち、 大 いなる 神 、わたしたちの 救主 キリスト・イエスの

栄光 の 出現 を 待 ち 望 むようにと、 教 えている。
不信心 とこの 世 の 情欲 とを 捨 てて、 慎 み 深 く、 正 しく、 信心 深 くこの 世 で 生活 し → 祝福 に 満 ちた 望 み、すなわち.
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